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GEREKCE

Tirkiye ile Venezuela arasinda hidrokarbonlarin aranmasi, {retilmesi, rafinesi,
depolanmasi, tasinmasi, pazarlanmasi konularinda isbirliginin tesis edilmesi amaciyla
4 Kasim 2010 tarihinde Enerji Alaninda bir Isbirligi Anlagmasi imzalamistir.

OPEC’in (Petrol Ihra¢ Eden Ulkeler Organizasyonu) kurucu iiyesi olan Venezuela,
kiiresel petrol piyasasinin en Snemli aktorlerinden birisidir. Venezuela diinyada en fazla ham
petrol iireten ilk on iilke (Rusya, Suudi Arabistan, iran, Kanada, Norveg, Meksika, Birlesik Arap
Emirlikleri, Cezayir, Venezuela, Katar) arasinda, en fazla petrol ihra¢ eden altinci {ilke
konumundadir. Petrol rezervi agisindan bakildiginda ise, son donemde kesfedilen rezervler
dikkate alindiginda, tilke Suudi Arabistan’t gecerek diinyann ilk sirasina oturmustur.

S6z konusu Anlagmaya gore Tiirkiye Cumhuriyeti ve Venezuela Bolivar Cumbhuriyeti,
enerji alanindaki igbirligini asagida belirtilen modeller ile gelistirileceklerdir:

a) Taraflarn ilgili ulusal mevzuatlarina uygun sekilde, enerji sektoriinlin gelistirilmesine
iligkin bilgi ve tecriibe alig-verisi,

b) Hidrokarbon kaynaklarinin aranmasit ve ¢ikarilmasi ile tretilen {rlinlerin
pazarlanmasina dair miisterek yatirimlarin tegviki,

c¢) Hidrokarbon faaliyetleri ile ilgili olarak kontrat siirecinde tecriibe ve bilgi alig-verisi,

d) Yerbilimi, rezerv mithendisligi, petrokimya ve yan tirlin, hidrokarbon arama, liretim ve
rafinaj, dogal gaz rafinesi, depolanmasi, pazarlanmasi, taginmasi ve dagitimi, hidrokarbon ve
ilgili teknoloji altyapisinin gelistirilmesine iliskin projelerin gelistirilmesi,

e) Petrol sektoriiniin teknik alanlarinda insan kaynaklarinin egitimi,

f) Hidrokarbon sektdriine yatirimcilart ¢ekmek amagli seminerlerin, konferanslarin,
sergiler ve bagka toplantilarin miisterek organizasyonu,

g) Petrol Sektoriinde faaliyet gosterecek olan ortak sirketlerin kurulmasi,

h) Taraflarca karsilikli olarak kararlastirilan eneri alanindaki diger istirakleri

Kanun Tasaris1 ile, Tiirkiye ve Venezuela arasinda enerji alaninda gergeklestirilecek
igbirligi ¢aligmalarinin tilkemizin Latin Amerika ve Karayipler’e agilim politikalarina katki
saglayacagl; enerji arz guvenliini artirma ve enerji merkezi haline gelme stratejilerini
destekleyecegi ve enerji alaninda Giiney Amerika {ilkeleriyle gelistirilmesi muhtemel igbirligi
iligkileri agisindan iyi bir baslangi¢ noktasi temin edecegi degerlendirilmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE VENEZUELA BOLiVAR CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA ENERJi ALANINDA iSBiRLiGi iLE iLGILi
ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 4 Kasim 2010 tarihinde Ankara’da imzalanan “Turkiye Cumbhuriyet
Hiiktimeti ve Venczuela Bolivar Cumhuriyeti Hikiimeti Arasimda Enerji Alaninda Isbirligi ile ileili

Anlagsma”nim onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmu tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE VENEZUELA BOLIVAR
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
ENERJI ALANINDA iSBIiRLIiGI iLE ILGILI ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan boyle “Tirkiye Tarafi”) ve Venezuela Bolivar
Cumbhuriyeti Hiikiimeti (bundan bdyle “Venezuela Tarafi);

Taraflar, tek olarak “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak adlandirilacaktir.
Taraflar, mevcut dostluk iligkilerini giiglendirme isteklerini dikkate alarak;

Taraflar arasindaki sosyal ve ekonomik igbirliginin yogunlastinnimas: ve genisletilmesinin
onemini belirterek; ;

Enerji sektoriiniin her iki Taraf igin karsiikli menfaat imkénlan sundugunu kabul ederek;

asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir.

MADDE 1
AMAC

Isbu Anlagma, esitlik, egemenlige kargihikli saygi ve karsihikli menfaatler temel alinarak,
petrol, gaz, elektrik ve petrokimya sektrlerinin gelistirilmesi ve tesvik edilmesi amaciyla
enerji alaninda kapsamli bir igbirliginin olugturulmasini hedeflemektedir.

 MADDE2
ISBIRLIGI MODELLERI

Taraflar, enerji alamindaki isbirliklerini asagida belirtilen modeller vasitasiyla
gelistireceklerdir:

a) Taraflarm ulusal mevzuatlarina uygun olarak, enerji sektorlerinin gelistirilmesiyle ilgili
bilgi ve tecriibe degisimi;

b) Hidrokarbon kaynaklarimin aranmasi ve ¢ikarilmasi ile iiretilen iiriinlerin pazarlanmasina
dair miisterek yatirimlarin tegviki;

¢) Hidrokarbon faaliyetleri ile ilgili olarak kontrat stirecinde tecriibe ve uzmanlik degisimi;

d) Yerbilimi, rezerv miihendisligi, petrokimya ve ikincil iirtinler, hidrokarbon arama, tiretim
ve rafinaj, dogal gazin islenmesi, depolanmasi, pazarlanmasi, taginmasi ve dagitimi,
hidrokarbon ve ilgili teknoloji altyapisinin gelistirilmesi ve bakimina iliskin projelerin
geligtirilmesi;

¢) Petrol sektoriiniin teknik alanlarinda insan kaynaklarimn e gitimi;
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f) Hidrokarbon sektoriine yatirimeilarin ¢ekilmesi amaciyla seminerler, konferanslar, sergiler
ve diger toplantilarin miisterek organizasyonu;

g) Petrol sektoriinde faaliyet gdsterecek ortak sirketlerin kurulmasi;

h) Taraflarca karsilikli olarak kararlastirilan enerji alanindaki diger isbirligi cesitleri.

_ MADDE3 .
PROJELERIN GERCEKLESTIRILMESI

Taraflar, isbu Anlasmada betimlenen faaliyetlerin hayata gegirilmesini, her bir Taraftaki ilgili
Bakanliklar, kurumlar ve yetkili birimler arasinda tamamlayici enstriimanlar ve spesifik
program ve projeler vasitasiyla tesvik edeceklerdir. Bu baglamda, uygulanacak olan
enstriimanlar, ¢aligma programim, prosediirleri, mali kaynaklarin tahsis edilmesini ve
Taraflarca iizerinde mutabik kalinan diger konular1 belirleyecektir.

MADDE 4
ORTAK ENERJI CALISMA GRUBU

1. Oncelikle Madde 2’de belirtilen konularin tartisiimasi ve gerekli goriilebilecek diger
konularin goriigiilmesi amaciyla, bir Ortak Enerji Calisma Grubu (OECG) olusturulacaktir.

2. Her bir Tarafin atayacag st diizey yoneticilerce es-baskanlig yapilacak olan OECG, ilgili
Bakanliklarin, kurumlarin ve yetkili birimlerin temsilcilerinden ve uzmanlarindan olugacaktir.

3. OECG, karsilikh olarak her iki iilkeden birinde yilda bir kez toplanacaktir. Taraflar, OECG
birinci toplantisinin amacini, glindemini ve yerini, isbu Anlagmamn yiriirlige girmesini
miiteakip 6 ay igerisinde diplomatik kanallar vasitastyla kararlagtiracaktir.

4. isbu Anlagmanin hedeflerine ulagmak amaciyla tasarlanan mekanizmanin bir pargasi olarak
OECG, gerekli gorildiigii takdirde, Taraflarin karsihkli mutabakati tizerine gegici grup(lar)
olusturacaktir. Her iki iilkenin devlet ve &zel sektor temsilcilerinden olugan soz konusu
grup(lar), uzmanlik degisimi, enerji ile ilgili spesifik projelerin arastirilmasi alanlarinda
calisacaklar ve OECG’ye rapor sunacaktir.

5. Isbu Anlagma baglaminda, tiim bu igbirligi programn ve OECG toplantilarina katilacak
katilimcilarin ulasim ve konaklama masraflan ilgili Tarafca karsilanacaktir.

MADDE 5
FINANSMAN

Isbu Anlasmamn uygulanmasindan kaynaklanan finansman, Taraflarin karsilikli anlagmasi
cercevesinde, Taraflarin biitgelerinin uygunlugu dikkate alinarak gerceklestirilecektir.




MADDE 6
GiZLILIK

1. Isbu Anlagsma altinda Taraflarin devlet sirrini igeren bilgilerin degisimi yapilmayacaktir.

2. Isbu Anlasma altinda edinilen veya Anlagmanin uygulanmasi esnasinda elde edinilen ve
ifsa eden ‘Tarafc;a erisimi smirh olarak kabul edilen bilgiler agik¢a belirlenmeli ve Tiirkge
“QZEL”, Ispanyolca “SENSIBLE”, Ingilizce “SENSITIVE” olarak isaretlenmelidir.

3. Isbu Anlagma altinda ya da Anlasma’mn uygulanmasi esnasinda bilgi degisimine iligkin
prosediirler ve transfer edilecek bilgilerin korunma seviyesi, bilgi degisimi gergeklesmeden
once ilgili Devletin mevcut ulusal mevzuatina gore OECG tarafindan belirlenecektir.

4. Tammlanan bilgileri alan Taraf, s6z konusu bilgileri, bilgi transferi yapan Tarafin
belirledigi koruma seviyesine gore esit derecede koruyacaktir. Bu tiir bilgiler, bilgi transferi
- yapan Tarafin onceden yazili onayi olmadan, tiiclincii sahislara ifsa edilemez veya
devredilemez.

Taraflar, gizli bilgilere erisen personel sayisim kisith tutacaktir. Bu tiir gizli bilgiler, ilgili
Taraf Devletin hukuksal diizenleme ve mevzuatlarina gére korunacaktir.

fsbu Anlagma altinda transfer edilen bilgiler, yalnizca ,Anlasma amaglar dogrultusunda ve
Anlagma amacina uygun sekilde kullanilacaktir.

. L3 MADDE 7 e e .o
iHTILAFLARIN COZUMU

Isbu Anlagmanin yorumu veya uygulanmasi esnasinda Taraflar arasindaki herhangi bir kugku
veya ihtilaf, diplomatik kanallar vasttasiyla, barigell bir yolla Taraflar arasinda dogrudan
miizakereler yoluyla goziilecektir.

MADDE 8
EGEMENLIK

Isbu Anlagmada belirtilen herhangi bir hitkiim; gegerli Uluslararas1 Kanunlarin norm ve
hukuki diizenlemelerine gore, Tiirkiye Cumhuriyeti'nin ve Venezuela Bolivar
Cumhuriyeti’nin kendi topraklari ve dogal kaynaklan {zerindeki egemenlik haklarim
herhangi bir sekilde etkilemez.

MADDE 9 . _
MUNHASIR OLMAYAN NITELIK

Isbu Anlagma, Taraflarin tglinci taraflarla bu tiirde Anlasmalar ve/veya Mutabakat Zapti
imzalama hakkin sinirlamaz.




MADDE 10
MASRAFLAR

Taraflar, isbu Anlagma ile uyumlu olarak gelistirilecek olan isbirligi ile ilgili uygulanan
faaliyetlerin sonucunda meydana gelen maliyetler, Taraflarca aksi lizerinde yazili1 anlagsmaya
vanlmadigs siirece, faaliyetleri gergeklestiren Tarafca karsilanacagi konusunda mutabakata
varmuglardir. Taraflardan herhangi biri, diger Tarafin onceden yazili onay1 olmadan diger
Taraf adina harcama yapamaz veya mali yiikiimliliklerde bulunamaz. Yapilan veya
yapilmas1 planlanan bazi masraflarm Taraflarca ortak gider olarak kabul edilmesi durumunda,
Taraflar, geri 6deme sartlari da déhil olmak tizere bu tiir giderlerin yapilmasi konusunda
onceden karar alacaklardir.

MADDE 11
DEGISIKLIKLER

Isbu Anlagmada yapilacak degisiklikler, Taraflarin karsihikhi onay: ile gérgekle$tirilecektir.
Sz konusu degisiklikler, Anlagmanin ylriirliige girmesine iliskin 14. maddede belirtilen
hiikiimler ile uyumlu sekilde yiiriirliige girecektir.

. MADDE12
IS HUKUMLERI

Herhangi bir Tarafca diger Tarafa gonderilen personel, kabul eden Taraf iilkenin mevcut
ulusal mevzuati ve ilgili kurumun norm ve diizenlemeleri ile uyumlu g¢aligacaktir. Yetkili
birimlerce karsilikli onay verilmedigi siirece, gorevli gonderilen personel, kendi
sorumluluklarimn  6tesinde herhangi bir faaliyette bulunamayacak ve isbu Anlagma
cercevesinde belirlenen gorevler disinda harcirah alamayacaktir.

: MADDE 13 .
YUKUMLULUK MUAFIYETI

Isbu Anlagma, igerdigi sartlar ve hiikiimler harig, Taraflar arasinda herhangi mali, hukuki ve
ticari yiikiimliilikler dogurmayacaktir.

. . .. MADDE14 o
ANLASMANIN YORURLUGE GIRMESI, GECERLILIK SURESI VE SONA
ERMESI

Isbu Anlasma, Taraflarin, Anlagma’nin yiirtirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal prosediirlerinin
tamamlandigma dair diplomatik kanallarla gonderilecek son yazili tebligin diger Tarafa
ulagtipy tarih itibariyle yiiriirlige girecektir.

Isbu Anlasma 5 (bes) yillik siire i¢in gegerli kalacaktir. Taraflardan herhangi biri, diger
Tarafa, en az 6 (alt) ay onceden djplomagikﬁ.ydlgrla ve yazili olarak Anlasmay: feshetme
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niyetini belirtmedigi siirece, Anlagma, bir sonraki 5 (bes) yillik siire i¢in kendilifinden
yenilenir.

Taraflardan herhangi biri, herhangi bir zamanda, Anlagmanin feshedilmesine iliskin niyetini
yazili teblig yoluyla diplomatik kanallarla diger Tarafa bildirerek isbu Anlagmay: feshedebilir.
Anlagmanin feshi, yazili tebligin alindif1 tarihi miiteakip 6 (alt1)) ay igerisinde
gerceklesecektir. Taraflarca aksi tizerinde mutabakata varilmadig siirece, Anlasmanin feshi,
Taraflarca uygulanmasi ve tamamlanmasi gereken program ve/veya projelerin gelistirilmesini
etkilemez.

4 Kasim 2010 tarihinde Ankara’da, Tiirkce, Ispanyolca ve Ingilizce dillerinde, biitiin metinler
aym derecede gegerli olmak iizere iki niisha olarak imzalanmstir. Isbu Anlagma hiikimlerinin
yorumlanmasina iliskin ihtilaflar olmasi halinde, Ingilizce metin kullamlacaktir.
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Tiirkiye Cumburiyeti Hiiktimeti enezuela Bolivar Cumhuriyeti Hilkiimeti
adina adina
Taner YILDIZ _ Nicolas MADURO MOROS
Tiirkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Venezuela Bolivar Cumhuriyeti
Kaynaklar Bakam Daisisleri Bakani



AGREEMENT
between the GOVERNMENT of the REPUBLIC of TURKEY
and
the BOLIVARIAN REPUBLIC of VENEZUELA
on COOPERATION in the FIELD OF ENERGY

The Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the “Turkish Party”)
and the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela (hereinafter referred to as the
" “Venezuelan Party); :

Each of the Parties shall be referred to individually as the “Party” and collectively as the
“Parties”;

Considering the interest of both Parties in strengthening the existing friendly relations;

Noting the importance of intensifying and extending the economic and social cooperation
between the Parties;

Recognizing that the energy sector offers opportunities for the mutual benefit of both Parties;

Have agreed on the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The Agreement aims to establish a comprehensive cooperation in the field of energy, to
develop and promote the sectors of petroleum, gas, electricity and petro-chemistry, on the
basis of equality, mutual respect for sovereignty and mutual benefits.

ARTICLE 2
COOPERATION MODALITIES

The Parties shall improve their cooperation in the field of energy by means of the following
modalities:

a) Exchange of information and experiences related to the development of their energy
sectors, in accordance with their respective national legislations;

b) Promotion of joint investments for the exploration and extraction of hydrocarbon resources,
as well as the marketing of the produced products;

¢) Exchange of experience and expertise in contractual processes related to hydrocarbon
activities:




d) Development of projects in the areas of the geosciences and the engineering of reserves;
petrochemical and derived products, exploration, production and refinery of hydrocarbons;
natural gas processing, storage, marketing, transport and distribution; development and
maintenance of infrastructure regarding hydrocarbons and associated technologies;

e) Training of human resources in the technical areas of the oil industry;

f) Joint organization of seminars, conferences, exhibitions and other meetings aiming at
attracting investments in the hydrocarbon sector; :

g) Establishment of joint ventures which would operate in the field of oil industry;

h) Any other form of cooperation in the field of energy mutually decided by the Parties

ARTICLE 3
IMPLEMENTATION of the PROJECTS

The Parties shall promote the implementation of the described activities in this Agreement, by
means of complementary instruments, and specific programs and projects between relevant
Ministries, institutions, and administrations of each Party. In this sense, the instruments to be
applied shall be able to specify the work plan, the procedures, the allocation of the financial
resources and any other subject that Parties decide mutually.

ARTICLE 4
JOINT ENERGY WORKING GROUP

1. To primarily discuss the issues enumerated in Article Two, and other issues that may be
deemed necessary, a Joint Energy Working Group (hereinafter referred as “JEWG”) will be
established.

2. The JEWG, co-chaired by high level officials appointed by each of the Parties, will consist
of representatives and experts of relevant Ministries, institutions and administrations.

3. The JEWG will meet in each country alternatively once each year. The Parties shall decide
the objective, the agenda and the place of the first meeting of the JEWG within six months
from the signing of this Agreement through diplomatic channels.

4. As part of the mechanisms intended to achieve the goals of this Agreement, the JEWG
shall, when necessary, establish ad-hoc group(s) with the mutual consent of both Parties.
These group(s) would include experts from both countries representing public and private
sector with a view to exchanging expertise, studying energy related specific projects and
reporting to the JEWG.

5. The expenses regarding the transfer and accommodation of the participants in all the
cooperation program and. the meetmgs of the JEWG in regard to this Agreement will be paid

by the respective Party Ty
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ARTICLE 5
FINANCING

The Financing of the activities derived from the implementation of this Agreement will be
realized upon mutual agreement between the Parties, taking into consideration their budgetary
availability.

ARTICLE 6
CONFIDENTIALITY

1. Under the Agreement information that constitutes the state secret of the Parties shall not be
exchanged.

2. Information transferred under this Agreement or created in the course of its
implementation and considered by the transferring Party to have limited access must be
clearly defined and marked in Turkish "OZEL", in Spanish as “SENSIBLE”, in English
“SENSITIVE”.

3. The procedures of the information exchange and the level of protection for information
transferred under this Agreement or created in the course of its implementation shall be
determined by the JEWG in accordance with the relevant national legislations of the
respective States before the information exchange is initiated.

4. The receiving party of thus defined information shall protect it at the level equivalent to the
level of protection provided by the transferring Party. Such information shall not be disclosed
or transferred to the Third Party without a written consent of the Transferring Party.

The Parties shall restrict the number of persons having access to the confidential information.
Such information shall be protected according to the legislation and regulations of the States
of the respective Party. -

Information transferred under this Agreement shall be used exclusively in accordance with
and for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 7
SETTLEMENT of DISPUTES

Any doubt or controversy that will arise between the Parties in regard to the interpretation or
the implementation of this Agreement shall be settled in an amicable way and by means of
direct negotiations between the Parties, through the diplomatic channels.
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ARTICLE 8
SOVEREIGNTY

Nothing in this Agreement shall affect the sovereign rights of the Republic of Turkey on its
territory neither on its natural resources in accordance with the legal regulations and the
norms of the applicable International Law, nor shall either affect the sovereign rights of the
Bolivarian Republic of Venezuela on its territory nor on its natural resources in accordance
with the legal regulations and the norms of the International Law.

ARTICLE 9
NONEXCLUSIVE NATURE

This Agreement does not limit the rights of the Parties to sign Agreements and/or memoranda
of this type with the third parties.

ARTICLE 10
EXPENSES

The Parties agree that costs incurred in the result of the executed activities related to the
development of the cooperation in compliance with this Agreement shall be covered by the
Party that incurs them, unless otherwise is agreed upon by the Parties in written. None of the
Parties shall incur expenses and/or financial obligations in the name of the other Party,
without its prior written consent. In case the Parties decide that some incurred costs or costs to
incur must be considered as common, then Parties shall take a prior decision about the
incursion of such expenses, including the terms and conditions of the reimbursement of the

corresponding cost.

ARTICLE 11
AMENDMENTS

This Agreement shall be amended by mutual consent of the Parties. The modifications will
enter into force in accordance with the dispositions of Article 14 with respect to the entry into
force of this Agreement.

ARTICLE 12
LABOR PROVISIONS

The personnel sent by one of the Parties to the other Party shall work in compliance with the
effective national legislation of the receiving country; and pursuant to the norms and
regulations of the relevant institution in the receiving country. The personnel shall not be able
to dedicate themselves to any other activity beyond his/her functions, nor will be able to

receive remuneration except identified assignments related to this Agreement, without the

mutual authorization of the competent authorities.




ARTICLE 13
EXCLUSION of the OBLIGATIONS

This Agreement shall not generate any financial, legal or commercial obligations between the
Parties, with the exception of the anticipated terms and conditions hereof.

: ARTICLE 14
ENTRY INTO FORCE, DURATION and TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. It shall be automatically
renewed for a period of five (5) years until one of the Parties notifies the other Party in
writing of its desire to terminate the Agreement six (6) months prior to the expiration of the
respective period through diplomatic channels.

Any of the Parties may terminate this agreement at any time by written notification to the
other party of its intention to terminate the agreement through diplomatic channels. The
termination of the Agreement will be effective after six (6) months following the date of
receipt of the written notification. The termination of this Agreement shall not affect the
development of the programs and/or projects decided by the Parties, which will have to be
implemented and completed unless otherwise is mutually agreed by the Parties.

Signed in Ankara on 4 November 2010, in two copies, each in Turkish, Spanish and English
languages, all texts being equally authentic. In case controversies should arise regarding the
interpretation of the provisions of this Agreement, the text in English shall be used.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Turkey of the Bolivarian Republic of Venezuela
Taner YILDIZ Nicolas MADURO MOROS
Minister of Minister of
Energy and Natural Resources Foreign Affairs
of the Republic of Turkey of the Bolivarian Republic of Venezuela
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ACUERDO
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA PARA LA COOPERACION
EN EL AMBITO ENERGETICO

El Gobierno de ta Republica de Turquia (en lo sucesivo denominado la “Parte
turca”) y el Gobierno de la Reptblica Bolivariana de Venezuela (en lo sucesivo
denominado la “Parte venezolana”);

Se hara referencia a cada una de las Partes, de manera individual como la “Parte”,
y de manera conjunta como las “Partes”;

CONSIDERANDO el interés de las Partes de fortalecer las relaciones de amistad
existentes;

RECONOCIENDO la importancia de intensificar y fortalecer las operaciones
economicas y sociales existentes entre las Partes:

RECONOCIENDO que el sector de la energia ofrece oportunidades para el mutuo ‘

beneficio de las Partes;
Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1
OBJETO

Este Acuerdo tiene por objeto el establecimiento de una cooperacion amplia en el
ambito de la energia, con el propésito de desarrollar y promover los sectores del
petroleo, el gas, la electricidad y la petroquimica, sobre la base de la igualdad, el
respecto mutuo a la soberania y la basqueda del beneficio mutuo.

ARTICULO 2 ]
MODALIDADES DE LA COOPERACION

Las Partes optimizaran su cooperacion en el ambito de la energia con base en las
siguientes modalidades:

a) Intercambio de informacién y experiencias relacionadas al desarrollo de sus
respectivos sectores energéticos, en concordancia con sus respectivas
legislaciones nacionales;

b) Promocion de inversiones conjuntas para la exploracion y extraccion de
hidrocarburos, asi como la comercializacion de lo producido;

c) Intercambio de experiencias y expertos en procesos contractuales relacionados
a las actividades en materia de hidrocarburos;

d) Desarrollo de proyectos en las areas de la geociencia e ingenieria de reservas;

petroquimica y productos derivados; exploracion, produccion y refinacion de .

hidrocarburos; procesamiento de gas natural, almacenamiento, comercializacion,
transporte y distribucion; desarrollo y mantenimiento de infraestructura para
hidrocarburos y tecnologias relacionadas;

e) Capacitacion de recursos humanos en las areas técnicas de la industria
petrolera;

W




f) Organizacion conjunta de seminarios, conferencias, exposiciones y otras
reuniones de similar naturaleza con el objetivo de atraer inversiones al sector de
los hidrocarburos;

g) Establecimiento de empresas mixtas que operarian en el area de la industria
petrolera;

h) Cualquier otra forma de cooperacion en el ambito energético que las Partes
decidan de comun acuerdo.

_ARTICULO 3
EJECUCION DE LOS PROYECTOS

Las Partes promoveran la ejecucion de las actividades descritas en este Acuerdo
a traves de instrumentos complementarios, asi como programas y proyectos
especificos entre los Ministerios, instituciones y entidades pertinentes de cada
Parte. En este sentido, los instrumentos a ser ejecutados especificaran el plan de
trabajo, procedimientos, asignacion de recursos financieros y cualquier otro tema
que las Partes decidan por mutuo acuerdo.

ARTICULO 4
GRUPO DE TRABAJO CONJUNTO EN ENERGIA

1. Con la finalidad de discutir principalmente los puntos enumerados en el Articulo
2 y otros aspectos que pudieran considerarse necesarios, se creara un Grupo de
Trabajo Conjunto en Energia (en lo sucesivo “GTCE).

2. EI GTCE, co-presidido por altos representantes designados por cada una de las
Partes, estara integrado por representantes y expertos de los ministerios,
instituciones y entidades pertinentes.

3. EI GTCE se reunira alternativamente en cada pais, una vez al ano. Las Partes
decidiran el objetivo, la agenda y el lugar de la primera reunién del GTCE en un
plazo de seis meses contados a partir del momento en que se firme este Acuerdo,
y se hara a través de los canales diplomaticos.

4. Como parte de los mecanismos que tienen por finalidad el logro de los objetivos
de este Acuerdo, el GTCE establecera, cuando lo considere necesario, grupos ad
hoc con el consentimiento mutuo de las Partes. Estos grupos incluirian expertos
de ambos paises que representen tanto al sector publico como al privado, con
miras a intercambiar experiencias, estudiar proyectos especificos relacionados al
area de la energia y reportarse ante el GTCE.

5. Los gastos ocasionados por el traslado y alojamiento de los participantes
durante la ejecucion de todo el programa de cooperacion y por su asistencia a las
.. rgyniones del GTCE en el marco del presente Acuerdo seran sufragados por la

Ty iParte respectiva.

ARTICULO 5
3 FINANCIAMIENTO

i

T El financiamiento de las actividades que se deriven de la ejecucion del presente
. Acuerdo se realizara de mutuo acuerdo entre las Partes, tomando en




ARTICULO 6
CONFIDENCIALIDAD

1. En el marco del presente Acuerdo, no se intercambiara informacion que sea
considerada secreto de Estado de las Partes.

- 2. La informacion que se entregue en el marco de este Acuerdo o que se cree en

ey
-

el transcurso de su ejecucion y sea considerada de acceso limitado por la Parte
otorgante debe quedar claramente definida y estar marcada como “‘OZEL", en
turco; “SENSIBLE”, en espafiol; y “SENSITIVE”, en inglés.

3. EI GTCE determinara los procedimientos para el intercambio de informacioén, asi
como el nivel de proteccion de la informacién entregada en el marco de este
Acuerdo o creada en el transcurso de su ejecucion, en concordancia con las
legislaciones nacionales pertinentes de los respectivos Estados, antes de que el
mencionado intercambio de informacion se inicie.

4. La Parte Receptora de la informacion definida en el numeral anterior protegera
dicha informacion a un nivel equivalente al nivel de la proteccion que le dé la Parte
otorgante. Dicha informacion no sera revelada o entregada a Terceras Partes sin
aprobacion por escrito de la Parte Otorgante.

Las Partes restringiran el namero de personas que tendra acceso a la informacion
confidencial, la cual recibird proteccion segun lo previsto en las legislaciones vy
normas estatales de la Parte respectiva.

La informacion entregada en el marco de este Acuerdo se utilizara exclusivamente
segun lo previsto en el presente instrumento y a los fines estipulados en el mismo.

ARTICULO 7
SOLUCION DE DISPUTAS

Toda duda o controversia que pueda surgir entre las Partes respecto a la
interpretacion o ejecucion del presente Acuerdo sera resuelta de manera amistosa
y a traves de negociaciones directas entre las Partes, utilizando los canales
diplomaticos.

ARTICULO 8
SOBERANIA

Nada de lo dispuesto en este Acuerdo afectara los derechos soberanos de la
Republica de Turquia sobre su territorio ni sobre sus recursos naturales, de
acuerdo al marco legal y a las normas aplicables del Derecho Internacional, ni
afectara los derechos soberanos de la Reptblica Bolivariana de Venezuela sobre
su territorio ni sobre sus recursos naturales, de acuerdo al marco legal y a las

“mormas aplicables del Derecho Internacional.
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] ARTICULO 9
CARACTER DE NO EXCLUSIVIDAD
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‘memorandos de este tipo con terceras partes.
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El ﬁrésente Acuerdo no limita los derechos de las Partes a suscribir Acuérdos y/q,uk
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ARTICULO 10
GASTOS

Las Partes acuerdan que los costos en los que se incurra como resultado de las
actividades ejecutadas para el desarrollo de Ia cooperacion con miras a dar
cumplimiento al presente Acuerdo seran cubiertos por la Parte que incurra en los
mismos, a menos que las Partes acuerden Jo contrario por escrito. Ninguna de las
Partes incurrira en gastos ni en obligaciones financieras en nombre de la otra
Parte, sin su aprobacion previa y por escrito. En el caso de que las Partes decidan
gue algunos de los costos en los que se haya incurrido o los costos en los que se
incurrird deban ser considerados gastos comunes, las Partes tomaran una
decision antes de incurrir en tales gastos, incluidos los términos y condiciones del
reembolso del costo correspondiente.

ARTICULO 11
ENMIENDAS

El presente Acuerdo se enmendara con el consentimiento mutuo de las Partes.
Las modificaciones entraran en vigencia segun lo previsto en el Articulo 14
respecto a la entrada en vigencia de este instrumento.

ARTICULO 12
DISPOSICIONES LABORALES

El personal que envie una de las Partes a la otra Parte trabajara bajo Ia legislacion
nacional vigente del pais receptor y segun las normas y reglamentos de la
institucion pertinente del pais receptor. Dicho personal no podra dedicarse a otra
actividad que no esté dentro de sus funciones, ni podra recibir otra remuneracion
que no sea la asignada en relacion a este Acuerdo, sin la autorizacion mutua de
las autoridades competentes.

ARTICULO 13
EXCLUSION DE OBLIGACIONES

Este Acuerdo no generara obligaciones financieras, legales o comerciales, de

indole alguna entre las Partes, a excepcién de lo dispuesto en los t‘érrﬁinosb yo>

>

condiciones del presente instrumento. A

ARTICULO 14 , R
ENTRADA EN VIGENCIA, DURACION Y TERMINO &

st

Este Acuerdo entrara en vigencia en la fecha en que se reciba la Ultima

notificacion por escrito mediante las cuales las Partes se informan mutuamente, y
a través de los canales diplomaticos, el cumplimiento de los respectivos procesos
legales internos requeridos para dicha entrada en vigencia.

El presente Acuerdo permanecera vigente por un periodo de cinco (5) afios. Se
renovara automaticamente por un periodo de cinco (5) anos hasta que una de las
Partes notifique a la otra, por escrito, su deseo de terminar el Acuerdo, seis, (6)
meses antes de que expire el respectivo periodo, a través de los canales
diplomaticos.

Cualquiera de las Partes podra terminar el presente Acuerdo en cualquier
momento, mediante notificacion escrita a la otra Parte, en la cual le informe su
intencion de terminar el acuerdo, a través de los canales diplomaticos. El término
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la notificacion escrita. El término de este Acuerdo no afectara el desarrollo de los
programas y/o proyectos decididos por las Partes, los cuales se seguiran
ejecutando y se culminaran, a menos que las Partes, de manera mutua, acuerden
lo contrario.

Firmado en Ankara, el 4 de noviembre de 2010, en dos copias, en los idiomas
turco, castellano e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. En caso de
que surjan controversias respecto a la interpretacion de este Acuerdo, se recurrira
al texto en inglés.

En nombre del Gobierno de la En nombre del Gobierno de la
Republica de Turquia Repiiblica Bolivariana de Venezuela
Sr. Taner YILDIZ S1. Nicolas MADURO MOROS
Ministro de Energia y Recursos Ministro del Poder Popular para
Naturales de la Republica de Turquia Relaciones Exteriores
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